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A FORTE TÁRSULAT legújabb bemutatója HELEN EDMUNDSON IRTÁS című drámáját állította színpadra 

HORVÁTH CSABA rendezésében. Bár a brit írónő drámája időben és térben is tőlünk távol, a 17. századi Írország­

ban játszódik, témái -  hogyan tesz tönkre a háború, a politika emberi kapcsolatokat, hogyan tudunk vagy nem 

tudunk emberek maradni a bajban -  minden történelmi korban aktuálisak. MEGYERI LÉNA írása.

Az 1964-es születésű Helen Edmundson eleinte klasszikus irodalmi 
művek (mint az Anna Kareninav agy a Háború és béke) színpadi adap­
tációi révén lett ismert, mára viszont már éppúgy számon tartják ere­
deti drámái okán is. Az 1994-ben megjelent, több díjat elnyert Irtást 
(The Clearing) elsőként a londoni Bush Theater mutatta be. Magyar- 
országon a Színházi Adattár szerint eddig egyetlen bemutatója volt: 
1997-ben a debreceni Csokonai Színház Horváth Árpád Stúdiószínhá­

zában rendezte meg Tim Carroll. Akkor Szaffkó Péter fordítását hasz­
nálták, a Forte bemutatójához Upor László fordította újra a szöveget.

A helyszín Írország, az időpont 1652. Az angol parlament Oli­
ver Cromwell vezetésével törvényt fogad el, amelynek értelmében 
a királypárti, lázadó vagy katolikus íreket kivégezhetik, a Nyugat- 
Indiákra száműzhetik, vagy kitelepíthetik őket az ország elhagya­
to tt részén fekvő Connaught-ba. Madeleine és Robert Preston fia-
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tál házasok; a nő ír, a férfi angol -  egyesek számára már nem soká­
ig tolerálható egyesülés. Horváth Csaba színpadán Benedek Mari 
jelmezei mutatják, ki melyik oldalon áll: a királypártiak feketébe, a 
Cromwell-pártiak bordóba vannak öltözve. A férj, Robert öltözéké­
ben kezdettől fogva megjelenik m indkét szín: ez az egyik oldalra 
sem állás határozza meg sokáig a jellemét.

A tér egyik oldalán homokzsákok sorakoznak halomba rakva, 
amelyek kezdetben jól körülhatárolható területet, a fiatal házaspár 
otthonát jelölik. Bal oldalon négy műanyag farkas sorakozik fenyege­
tőn. Hamar kiderül azonban: ebben a történetben nem a farkasoktól 
kell félni, hanem az emberektől. Az angolok számára az írek élete pon­
tosan annyit ér, m int az állatoké, akikre vadászni kell, mert túlságosan 
elszaporodtak. Horváth Csaba rendezése szépen végigviszi a farkasok 

és írek közti metaforát, ahogy az előadás folyamán a színpadon is egy­
re szaporodó műanyag állatok kiszolgáltatott bábokká, játékszerekké 
válnak az angolok kezében. Ahogy telik az idő, úgy válik szimboliku- 
sabbá a tér: a homokzsákok fokozatosan kibomlanak, mindent elborít 
a barnásfekete föld -  az ír föld, az anyaföld, a föld, amelyért harcolni 
kell, a föld, amelyen élni kell, vagy épp amelyet el kell hagyni.

Madeleine és Robert fiatal párosának ellenpontjaként jelennek 
meg szomszédaik, a 30 éve Írországba települt Susaneh és Solomon 
Winter. Bár a szöveg szerint egykorúak, Horváth Csaba csinál egy 
csavart azzal, hogy Zarnóczai Gizella Susaneh-ja mellett a jóval fiata­
labb Pallag Márton eh. játssza Solomont. Korkülönbségük, amely 
miatt viszonyuk sokszor inkább anya-fia kapcsolatnak tűnik, érzékel­

teti jellemük lényegi különbségét is: a férfi naivabb, megalkuvóbb, a 
nő kiábrándultabb, pesszimistább, de szilárdabb is. Kettőjük közül 
utóbbi a cselekvő, ő az, aki a tettek mezejére lép, amikor már muszáj 
fellépni az angolokkal szemben, miközben férje megtörtén fekszik 
otthon az ágyában -  Pallag Márton beágyazódása a földbe csak egy 
az előadás számtalan, a földet metaforikusán használó képe közül.

Horváth Csaba rendezése egyértelművé teszi, hogy a darabban min­
den és mindenki Madeleine körül forog, ő áll az események középpontjá­
ban. Hárman is szerelmesek belé: a férje, Robert; régi barátja, Pierce; és 
barátnője, Killaine is. Robert kezdettől fogva nincs hatással a nejére, 
bár szeretik egymást -  ez előre vetíti kapcsolatuk végzetét is. Maddy 
mindig a szívére hallgat, és hozzászokott, hogy úgy történnek a dol­
gok, ahogy ő akarja („Úgy is lesz, ha ő mondja” -  mondja róla Solo­

mon). Ostorházi Bernadett eh. magabiztosságával, erőteljes jelenlété­
vel képes az előadás központi szereplőjévé válni, és maga köré szervez­
ni a többi szereplőt. Egyedül Krisztik Csaba Sturmanje tűnik Maddyhez 
hasonló kalibernek -  őt azonban a nő legyőzi nőiségével. Maddy fél­
meztelensége, testisége válik itt az „ír boszorkányság” megtestesítő­
jévé, míg pár jelenettel később, az angolok által elhurcolt Killaine ese­
tében a félmeztelenség már a kiszolgáltatottságot jeleníti meg.

Bár a Forte számos korábbi előadásához képest az Irtásban na­
gyobb szerepet kap a szöveg és kisebbet a mozgás, a mozdulatok 
ezúttal is fontos jelentőséggel bírnak, főleg egy-egy szereplő kar- 
akterizálásában. Ostorházi Bernadett szenvedélyes mozdulataival 
szöges ellentétben áll a férjét játszó Andrássy Máté merevsége,
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lassúsága, amely visszafogott, érzelemmentes beszéddel párosul. 

Földeáki Nóra riadt, ideges mozdulatokkal, félénk tekintettel érzé­
kelteti Killaine, a „drága csudabogár” nem evilágiságát. Zarnóczai 
Gizella szálfaegyenes Susaneh, Pallag Márton hajbókolóbb Solo­
mon. Kádas József mozgása robusztus, beszéde hadaró a „görcsbe 
szorult szívű” ír lázadó, az elvesztett, majd újra megtalált barát, Pi­
erce Kinsellagh szerepében. Fehér László eh. az angol hatalom kü­
lönböző végrehajtóit (áttelepítési főbiztos, matróz, bíró) játssza 
más-más színekkel, ha kell, fejen állva, ha kell, korsókkal zsonglőr­
ködve. A legmozgékonyabb mindannyiuk közül azonban Sturman 
kormányzó: Krisztik Csaba ripacskodó kis Napóleonnak mutatja az 
angolt, akinek minden gesztusa megkoreografált. Folyamatosan 
erőt demonstrál, a műanyag farkasokat rúgja, üti, vágja, dobálja. 
Mindig „megrendezi” minden megmozdulását, csúcspontként az 
előadás vége felé egy homokzsák huzatával a fején teátrálisan el­
játssza, hogyan gyakorolna kegyet Roberttel szemben a bíróságon, 
ha az bizonyítaná lojalitását. Nagy manipulátor, aki akár komikus fi­
gura is lehetne, de inkább hátborzongató, mert övé a hatalom. Szö­
ges ellentéte az előtte fokozatosan megalázkodó Robertnek, akinek 
magassága m iatt jelentős testi fölénye van, mégis sokkal teszeto- 
szább, mozdulatai is sokkal korlátozottabb skálán mozognak.

Madeleine és Robert csecsemőkorú gyermekét Nagy Norbert 
eh. alakítja. Kezében ír népi hangszert, dudát tart, az ebből időnként 
előcsiholt hangok a kisgyermek „zajait” idézik. Néha -  Ökrös Csaba 
hangszeres kíséretével kiegészülve -  a duda hangjai zenévé állnak

össze. Azonban nem csak az ír népzenei elemek, a föld organikus 
anyaga vagy a domináló sötét színek és a gyakori félhomály atmosz­
féra-teremtőek az előadásban. Fölülről folyamatosan vízgőzt spric­
celnek a színpadra, amelynek következtében mi magunk is fizikai 
valójában élhetjük és érezhetjük át a szövegben gyakran emlegetett 
párás, ködös ír klímát. Mire eljutunk odáig, hogy Robert, azért, hogy 

saját bőrét és birtokát mentse, elárulja a feleségét, már szó szerint 
kifejezetten nyomasztó a légkör. A bírósági tárgyalás jelenetében az 
angolok (Sturman és a bíró) tornamutatványokat hajtanak végre a 
farkasokon, míg Robert minden megszólalása után a földbe túrja ar­
cát -  így lesz testileg és lelkileg is egyre piszkosabb.

Az irtás, csakúgy, m int angol megfelelője (clearing), kétértel­
mű szó: jelenti valaminek a megsemmisítését, de jelent tisztást is. 
Ebben -  az inkább szimbolikus -  térben találkozik az előadás utol­
só jelenetében Madeleine és Robert. Gyermekük már nem él; az 
utolsó kapcsolat is elszakadt közöttük. Mindketten magukkal hoz­
ták embereiket: a színpad két oldalán az összes szereplő egy-egy 
farkast lovagol meg. Az egykori szerelmespár tagjai is farkasokként 
vicsorogva feszülnek egymásnak -  innen nincs hová menni. Az 
enigmatikus zárókép ismét a földhöz kapcsolódik: Fehér László be­
bújik a földréteget ta rtó  szőnyeg alá, és gurulni kezd alatta. Mi pe­
dig nem csak azt látjuk, ahogyan a föld megmozdul, élni kezd, de 
szinte a bőrünkön érezzük nyomasztó súlyát is.

(Az írás az Ellen fény tánckritikai műhelyében készült.)
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Minden szereplő kifeszítve két végpont között. A között az állapotuk. Ki itt, ki o tt -  és mindenki mindenki ellen. 

HORVÁTH CSABA és a FORTE TÁRSULAT ismét kivételes társadalmi érzékenységről árulkodó előadást hozott 

létre, mely komor és hideg. Figyelmeztető vagy vészjósló? Erős atmoszférájú, szikár előadást, melynek képei so­

káig benne maradnak a nézőben. Az IRTÁSról SZEMERÉDI FANNI ír.

Az egyik oldalon fehér mezőgazdasági műanyagzsákokból épített 
erőd, a másik oldalon fekete farkasok falkája. Az erőd szétbomlik: 
széthordják, és a zsákokból vöröses föld fordul ki. Ez a föld, amiért 
harcolnak, ez a föld, ahová a halottakat temetik. Ezzel a földdel ke­
nik be arcukat és csupasz testüket a harcosok -  az áldozatok teste is 
földtől mocskos. A fekete és a bordó szín uralkodik: fekete alapsző­
nyeg, fekete háttérfüggönyök és falak előtt egy fekete farkas-csor­
da, fekete és bordó ruhák -  a jelmezek mintha a nemzetiséget is je­
lölnék: a fekete az írek, a bordó az angolok színe, Robert Preston an­
gol nemes úr, aki ír nőt vett feleségül, bordó-fekete színejátszó ru­
hát kap Benedek Mari jelmeztervezőtől. A rideg, sötét és méltóság- 
teljes látványt erős, kontúros zene egészíti ki: északi (ősi kelta?) dal­
lamok kelnek életre -  borzongatóan -  Ökrös Csaba hegedűjátéká­
val, Nagy Norbert skótdudájával és a színészek hangjával.

Köd szitál. Szikár, kegyetlen és egyszerű világ ez. Az emberek rö­
vid mondatokban, egyszerű, célratörő szavakkal beszélnek, kopár a 
gondolkodás is: mintha már nem lenne energia, csak a leglényege­
sebbre, a létszükségletre. A mozgás is letisztul: hosszan kitartott pó­
zok, megfagyott mozdulatok: mintha képkockákra lassítanánk a 
mozdulatokat, és a képek közül kiválasztanánk a legkifejezőbbet, azt 
tartanánk ki addig, amíg már fáj. Ahogyan Robert és Madelaine sze­
retkeznek a történet elején: érzéki pillanatfelvételek, nem lágy, folya­
matos mozdulatok, csak izomfeszülés, merevedés, szaggatottság. 
Nem hangzik el szavakkal, de a mozdulatokban benne van, hogy ez a 
két ember elmerül egymás tengerében, egymás felé fordulnak, egy­
másba gabalyodva egymást lélegzik be, tele szenvedéllyel, kihegyez­
ve minden érzéküket a másikra. Férfi és nő. Erősek, odaadóak. Az ő 
történetük ez. Ahogyan eltávolodnak, elidegenednek egymástól, s 
már nem csak idegenekként, de ellenségként, farkasokként vicsorog­
nak egymásra a végén. Mire a férfiből rongy lesz, a nőből vadállat. És 
mindez a hatalmasok politikája miatt. Az emberek gyűlölete miatt. 
Mert ők ketten sem tudnak harcolni a különbségek, a távolodás, az el­
idegenedés ellen. így válnak gyűlölködő ellenségekké.

Minden szereplő ki van feszítve két lehetőség közé (ahogyan a 
játszók szöveg és mozgás közé). Mind mást választ, másra telik az 
erejéből, és mindet fájdalmas, gyötrő veszteség éri, mindnek mást

kell kitépnie a húsából, szívéből, múltjából, leikéből. Egyben hasonlí­
tanak: így vagy úgy, de mindannyiukat (bár mondhatnánk hazaszere­
tete i vagy büszkeséget, de végső soron a) gyűlölet vezérli, és mind­
annyian kiüresedett lelkű, szánnivaló vesztesek. Az előadás nem akar 
moralizálni, nem akar különbséget tenni áruló és bátor hazafi, ír és an­
gol között. A pusztulás útját rajzolja fel -  amin mindenki együtt jár. 
Ebben a légkörben, környezetben, történelmi helyzetben minden út 
a pusztulásba visz. Anglia és Írország az-1650-es években. És mégis -  
ha (még) nem is élünk háborúban, de ismerősnek tűnik néhány mon­
dat, helyzet: a tépelődés, az elidegenedés, a féltés, a bizalmatlanság.

Susaneh Winter a konok erőt képviseli: a félelem nem tud elural­
kodni rajta, szilárd és kemény, inkább a halált választja, m int hogy el­
hagyja a földet, ahol született, amiből származik. Nem rémíti sem­
milyen fenyegetés, nem köt kompromisszumot, következetes, haj- 
líthatatlan és hajthatatlan. Zarnóczai Gizella arca, hangja és teste ne­
héz kő, minden húzza a föld felé: az anyaföld felé. Mintha a súlypont­
ja mindig lefelé húzna, gerince egyenes, nem hajlik, csak törik. A fér­
je, Solomon Winter (Pallag Márton egyetemi hallgató öregembert 
formál, testét lelassítja, tagjai meg-megremegnek) -  az egyetlen 
szereplő, aki humorral él ebben a minden humort nélkülöző törté­
netben (leszámítva a kormányzó kifordított alakját -  de erről ké­
sőbb). Békés, békére törekvő ember ő, minden pórusából, mozdula­
tából a béke árad, majd csendes kín folyik szét, hogy a kor, amelyben 
él, és ami döntésre kényszeríti, kizárja a magából a békét.

Robert Preston az angolok és az írek között ingázik, biztonság­

ra törekszik, fel akarja nevelni a fiát. De ezért el kell árulnia a szerel­

mét. És ezzel együtt magát is. Megteszi, mégsem sikerül megmen­
tenie senkit -  házassága tönkremegy, fia meghal, soha nem lehet 
eléggé lojális, de m egtört és gyáva annál inkább. Andrássy Máté 
alkata, hangja tiszteletet parancsoló, de belül összetöpped, elron- 
gyolódik, tekintete már nem állja senkiét. Szégyen, magány a tár­

sa, ahogy a felesége elárulására készül, úgy hempergőzik, gurítja 
saját fejét a sárba: nem is ember már, arctalan.

Feleségéből, Madeleine-ből, a szenvedélyes ír nőből előtör a föld 
szellemének ereje, visszatér ír gyökereihez, harcos lesz belőle, kegyet­
len farkas, kemény asszony. Ostorházi Bernadett átalakulásának min-
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den fázisa hiteles: anyából, szeretőből, feleségből szinte boszorkánnyá 
válik, törékenysége szívós erővé alakul. Testi-lelki jó barátnője, Killiane 
(Földeáki Nóra) is a szemünk láttára alakul át: állatkává válik, védtelen 
áldozattá, ösztönlénnyé, akiből kiöltek minden emberi érzést az őt ért 
borzalmak: lelkét megölik a testét meggyalázó angol katonák, tes­
te százszor meghal, ahogy össze-vissza dobálják-használják, m int 
egy rongydarabot. Megrázóak a képek, ahogyan minden ír nő he­
lyett Killiane-t látjuk a földre zuhanni, kicsavart testhelyzetekben, ha­
lott szemekkel. Horváth Csaba egyetlen testtel egy egész harcteret 
vagy egy egész falu kiirtását, minden nő megerőszakolását, legyilkolá- 
sát beszéli el. Mintha háborús fotókat látnánk halomba hányt lemezte­
lenített testekről. Képeket kapunk egymás után, de az agyunk kiegészí­
ti a hiányzó filmkockákat: látjuk az egész öldöklést. A rendező-koreog­
ráfus az idővel játszik: itt egy tömeg képet bont elemeire, és rak szimul­
tán történéseket egymás után. Az egész eladás tempója visszafogott, 
de feszített, mintha folyton erejüket megfeszítve fékeznének a szerep­
lők. A kifeszített mozdulatok is tekinthetők az idő játékának: szétsze­
dik, darabokra törik a folytonosságot, a világ menetét. De ezzel ki is 
emelnek, jelentőséget, fontosságot képesek adni egy-egy pillanatnak.

Krisztik Csaba a kormányzó szerepében bátran és szabadon en­
gedi láttatni egy hatalmon lévő ember gyengeségeit, gyengéit, per­
verzióit -  ami groteszk humorforrása az előadásnak (farkasmorgás- 
szinkronja, titkos szexuális játékai, lélegzetelállító ugyanakkor hival­
kodó edzése a gumifarkasokkal). Kicsinyes és kegyetlen. Arcunkra 
fagy az egyébként is zavart mosoly. Kádas József ír harcosként szik­
laszilárd és konok. Fehér László több szerepben emlékezetes pilla­
natokkal ajándékoz meg bennünket: a megértés és türelmetlen­
ség, zavar, kín és szigor között egyensúlyozó kitelepítési biztos saj­
nálkozó, de kérlelhetetlenné váló tekintetével vagy a kormányzó 
keze alá némán és szolgálatkészen dolgozó beosztott különvélemé­
nyét kifejező szolid, mégis színpadias fejcsóválásával.

Az utolsó kép: ahogy a föld szíve dobog -  talán vérzik az embe­
rekért, akik farkasokká vadulva az erdőbe menekültek. Mert az embe­
rek világában nincs menekvés. Az ember fáj a földnek.

(Az írás az Ellen fény tánckritikai műhelyében készült.)
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